
 

 
 

 

 Nr. 254/A/2026 

GEMEINDE COMUNE DI 

RODENECK RODENGO 

AUTONOME PROVINZ BOZEN  PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO 

Beschlussniederschrift 

des Gemeindeausschusses 

 Verbale di deliberazione 

della Giunta comunale 

  

SITZUNG VOM - SEDUTA DEL UHR - ORE 

29.07.2026 16:30 
 

Nach Erfüllung der im Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol festgesetzten 
Formvorschriften wurden für heute, im üblichen Sitzungs-
saal die Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einberu-
fen. 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal Codice 
degli enti locali della Regione autonoma Trentino-Alto Adi-
ge, vennero per oggi convocati, nella solita sala delle riunio-
ni, i componenti di questa Giunta Comunale. 

Erschienen sind die Damen und Herren: Presenti i Signori: 

 

   
Entschuldigt  

abwesend 
Assente  

giustificato 

Unentschuldigt  
abwesend 
Assente 

ingiustificato 

ACHMÜLLER Helmut Bürgermeister/Sindaco   

HOCHGRUBER Philipp Gemeindereferent/Assessore   

OTTO Stephanie Gemeindereferentin/Assessora   

WIDMANN Alois Gemeindereferent/Assessore   

WINKLER Gebhard Gemeindereferent/Assessore   

 
 

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario comunale Signor 

 DR. SEEBER REINHARD 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Herr 

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il 
Signor 

 ACHMÜLLER HELMUT 

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeinde-
ausschuss behandelt folgenden 

GEGENSTAND 
 

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza 
e dichiara aperta la seduta. La Giunta passa alla trat-
tazione del seguente 

OGGETTO 

Erstellung einer Rangordnung nach Titeln und 
mündlicher Prüfung für die befristete Besetzung 
einer Stelle in Teilzeit als qualifiziertes Rei-
nigungspersonal/ Heimgehilfe/in, 2. Funktionsebe-
ne - Genehmigung der Niederschrift der Prü-
fungskommission 

Formazione di una graduatoria per titoli ed esame 
orale per la copertura a tempo determinato di un 
posto a tempo parziale quale addetto/a alle pulizie 
qualificato/a/ inserviente, 2° qualifica funzionale - 
approvazione del verbale della commissione giudi-
catrice 

 

 



Nach Einsichtnahme in den Stellenplan des Perso-
nals dieser Gemeinde; 

Vista la pianta organica del personale di questo 
Comune; 

Nach Einsichtnahme in die Bekanntmachung des 
Bürgermeisters vom 09.06.2026, mit welcher die 
Erstellung einer Rangordnung nach Titeln und 
mündlicher Prüfung zur befristeten Besetzung einer 
Stelle in Teilzeit als qualifiziertes Reinigungsperso-
nal/Heimgehilfe/in (2. Funktionsebene), der deut-
schen Sprachgruppe vorbehalten, ausgeschrieben 
worden ist; 

Visto l’avviso del Sindaco del 09.06.2026, con il 
quale è stata bandita la formazione di una gradua-
toria per titoli ed esame orale per la copertura a 
tempo determinato di un posto a tempo parziale 
quale addetto/a alle pulizie qualificato/a/ inserviente 
(2° qualifica funzionale), riservato al gruppo lingui-
stico tedesco; 

Festgestellt, dass mit eigenem Beschluss Nr. 248 
vom 22.07.2026 ein/e Bewerber/in zur Erstellung 
der Rangordnung zugelassen worden ist; 

Constatato che con propria deliberazione n. 248 del 
22.07.2026 è stato/a ammesso/a un/a candidato/a 
alla formazione della graduatoria; 

- dass mit eigenem Beschluss Nr. 249 vom 
22.07.2026 die Prüfungskommission ernannt 
worden ist; 

- che con propria deliberazione n. 249 del 
22.07.2026 è stata nominata la commissione 
giudicatrice; 

Nach Einsichtnahme in die Niederschrift der Prü-
fungskommission vom 28.07.2026 über die Bewer-
tung der Titel und die Abhaltung der mündlichen 
Prüfung; 

Visto il verbale della commissione giudicatrice del 
28.07.2026 relativo alla valutazione dei titoli ed allo 
svolgimento della prova orale; 

In Erwägung, diese Niederschrift zu genehmigen; Ritenuto di dover approvare il verbale; 

Nach Einsichtnahme in die Dienstordnung für das 
Gemeindepersonal, genehmigt mit Ratsbeschluss 
Nr. 5 vom 27.03.2014; 

Visto il regolamento organico del personale comu-
nale, approvato con deliberazione consiliare n. 5 
del 27.03.2014; 

Nach Einsichtnahme in den Art. 18 des Einheitstex-
tes der Bereichsabkommen für die Bediensteten 
der Gemeinden, der Bezirksgemeinschaften und 
der Ö.B.P.B. vom 02.07.2015 betreffend die befris-
teten Arbeitsverträge; 

Visto l’art. 18 del testo unico degli accordi di com-
parto per i dipendenti dei Comuni, delle Comunità 
comprensoriali e delle A.P.S.P. del 02.07.2015 
relativo ai contratti di lavori a tempo determinato; 

Nach Einsichtnahme in die Gutachten im Sinne der 
Artikel 185 und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2: 
• positives Gutachten hinsichtlich der administra-

tiven Ordnungsmäßigkeit 
z+NYEbk0PY4uvCdypjI8FYaFlZaHa4ehK5tNfB
Bg6gg= 

• positives Gutachten hinsichtlich der buchhalte-
rischen Ordnungsmäßigkeit lAd-
MSyHR/b8mn5wc8uyYJzQP/vaFiZdlbnlBBCiFY
Fw= 

Visti i pareri ai sensi degli articoli 185 e 187 della 
L.R. 03.05.2018, n. 2:  
• parere positivo in ordine alla regolarità tecnico-

amministrativa 
z+NYEbk0PY4uvCdypjI8FYaFlZaHa4ehK5tNfB
Bg6gg= 

• parere positivo in ordine alla regolarità contabile 
lAd-
MSyHR/b8mn5wc8uyYJzQP/vaFiZdlbnlBBCiFY
Fw= 

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsplan der 
Gemeinde Rodeneck für das Finanzjahr 2026; 

Esaminato il bilancio di previsione del Comune di 
Rodengo per l'anno finanziario 2026; 

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2; 

Visto il Codice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. 
03.05.2018, n. 2; 

Nach Einsichtnahme in die Gemeindesatzung; Visto lo statuto del Comune; 

beschließt LA GIUNTA COMUNALE 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS delibera 

einstimmig, ausgedrückt durch Handerheben, bei 5 
Anwesenden und Abstimmenden: 

ad unanimità di voti, espressi per alzata di mano, 
su n. 5 presenti e votanti: 



1. Die Niederschrift der Prüfungskommission vom 
28.07.2026 über die Erstellung einer Rangord-
nung nach Titeln und mündlicher Prüfung für 
die befristete Besetzung einer Stelle in Teilzeit 
als qualifiziertes Reinigungspersonal/ Heimge-
hilfe/in, 2. Funktionsebene, zu genehmigen. 

1. Di approvare il verbale della commissione giu-
dicatrice del 28.07.2026 relativo alla formazione 
di una graduatoria per titoli ed esame orale per 
la copertura a tempo determinato di un posto a 
tempo parziale quale addetto/a alle pulizie qua-
lificato/a/ inserviente, 2° qualifica funzionale. 

2. Zur Kenntnis zu nehmen, dass der/die Bewer-
ber/in die Prüfung nicht bestanden hat und so-
mit für die Besetzung der ausgeschriebenen 
Stelle als nicht geeignet befunden worden ist. 

2. Di prendere atto che il/la candidato/a non ha 
superato la prova e che, di conseguenza, è sta-
to/a ritenuto/a non idoneo/a alla copertura del 
posto messo a concorso. 

3. Darauf hinzuweisen, dass gegenständliche 
Maßnahme keine Ausgabenverpflichtung be-
dingt. 

3. Di dare atto che il presente provvedimento non 
comporta impegno di spesa. 

4. Zu beurkunden, dass gegenständlicher Be-
schluss nach erfolgter Veröffentlichung voll-
streckbar wird. 

4. Di dare atto che la presente deliberazione di-
venta esecutiva a pubblicazione avvenuta. 

5. Gegen diesen Beschluss kann jeder Bürger 
während des Zeitraumes seiner Veröffentli-
chung von 10 Tagen beim Gemeindeausschuss 
Einspruch erheben. Innerhalb von 60 Tagen ab 
Vollstreckbarkeit dieses Beschlusses kann 
beim Regionalen Verwaltungsgerichtshof in Bo-
zen Rekurs eingebracht werden. Im Bereich der 
öffentlichen Auftragsvergabe beträgt die Re-
kursfrist 30 Tage (Art. 119 und 120, G.v.D. Nr. 
104/2010). 

5. Contro la presente deliberazione ogni cittadino 
può, entro il periodo di pubblicazione di 10 gior-
ni, presentare opposizione alla Giunta comuna-
le. Entro 60 giorni dall'esecutività della delibera 
può essere presentato ricorso al Tribunale di 
Giustizia Amministrativa di Bolzano. Nel settore 
dei lavori pubblici il termine di ricorso è di 30 
giorni (art. 119 e 120, D.Lgs. n. 104/2010). 

 

 



 

  
Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto 

  

DER VORSITZENDE-IL PRESIDENTE DER SEKRETÄR-IL SEGRETARIO 

  Achmüller Helmut   Dr. Seeber Reinhard 
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